Нечистая сила в сказке И. П. Гебеля «Красный карбункул» и его русском переводе В. А. Жуковского
       Иоганн-Петер Гебель, немецко-швейцарский поэт и прозаик, является основоположником «народнической» и «областнической» литературы, а также «диалектальной», алеманской (южно-немецкой) поэзии. В его творчестве отразились черты крестьянского быта немецких областей Верхнего Рейна: простодушие, мягкий юмор, местные обычаи и нравы, народный фольклор, а также  религиозная назидательность (Гебель окончил теологический факультет Эрлангенского университета).
        Жанровое разнообразие произведений Гебеля велико: стихотворения, стихотворные повести-баллады и сцены, сказки, произведения «малой прозы» — рассказы, анекдоты. Русскому читателю произведения И. П. Гебеля стали известны благодаря переводам В. А. Жуковского. 
       Перевод немецких простонародных идиллий и сказок И.-П. Гебеля  В. А. Жуковский начал в 1810-е годы. Именно в этот период определилась романтическая эстетика Жуковского. В это время поэт изучает фольклорные жанры, обращается к немецкой романтической философии, в большей степени к трудам И.-Г. Гердера, в которых особое внимание было уделено мифологии и народному творчеству. Вот что об этом пишет сам В. А. Жуковский: «Старинная вендская, швабская, саксонская, голштинская мифология, в той мере, в какой она еще продолжает жить в народных сказаниях и песнях, - если ее добросовестно записать, окинуть ясным и проницательным взором, какая это была бы сокровищница для поэта и оратора, для философа».

       В переведенных с алеманского наречия произведениях И.-П. Гебеля В. А. Жуковский воссоздает, опираясь на иноязычный источник, мир патриархальной жизни и соответствующий ему духовный склад, в равной степени близкий и русскому читателю.
       В подлиннике сказки Гебеля и ее русском переводе Жуковского приводится описание истории сделки главного героя Вальтера (в первоисточнике – Михеля) с дьяволом. Немецкий юноша был подвержен страстной игре в карты. В очередной раз игры на деньги с «косматым стрелком в зеленом кафтане» (дьяволом) Вальтеру в качестве выкупа был предложен перстень с редким камнем – красным карбункулом. В случае отсутствия денег следует перстень надеть на палец, тогда из кармана «вынется звонкий талер». Два лишь условия мешали такому удачному исходу в любой карточной игре: играть должно было только один раз в день и по будням – не в праздник. 
       Такая сделка с нечистой силой закончилась для Вальтера трагически – убийством жены, детей и, в конце концов, самоубийством. Последнее было совершено после того, как Вальтер сыграл в праздник, – 25 августа (день св. Людвига). Святой Людвиг IX был королем Франции, руководителем седьмого и восьмого крестовых походов, после смерти был канонизирован (1297), считается покровителем умерших детей и неудачных браков
, что весьма символично для рассматриваемой сказки. 
       В. А. Жуковский, по его же свидетельству,  выполнил перевод сказки «Красный карбункул» «почти слово в слово». Патриархальная простота подлинника немецкой сказки передана весьма точно, с тщательным подбором соответствующих разговорных оборотов русской речи. Изменены кое-какие детали, а также имена главных героев произведения – Михель и его жена Кэтти в подлиннике, Вальтер и Мина – в русском переводе. 
       Все присущие дьявольской природе действия описаны как в немецкоязычном первоисточнике И.-П. Гебеля, так и в русском переводе В. А. Жуковского следующим образом: дьявол вводит главного героя в искушение – дарит перстень: «Бери, в убытке не будешь»… «что сутки, то талер и даром»; уводит от семьи: «будь ты один – ни забот, ни хлопот; женился – каков ты? Нет лица на тебе; как усопший; кожа да кости»; играет с Вальтером краплеными картами; «ворчит, свистит в уши и желчи в кровь подливает», подчиняет его своей воле, в результате чего Вальтер убивает своих детей и жену, а затем отводит его «как ягненка» в темное поле – место, где тот должен покончить жизнь самоубийством.
       Проведем сопоставительный семантический анализ немецких и русских языковых средств, относящихся к изображению нечистой силы в оригинале сказки и его переводе. В немецком первоисточнике «дьявол» носит следующие именования: der borstige Jäger im grünen Rock (взъерошенный, угрюмый охотник в зеленом камзоле), der Grünrock, der Grün, Buzli и Vizli-Puzli. В русском переводе Жуковского – косматый стрелок в зеленом кафтане, Зеленый и Бука. 
       Начну с первоисточника. Почти все вышеперечисленные именования, кроме одного – «Vizli-Puzli», нечистой силы в сказке Гебеля имеют древнегерманские языческие корни. Многочисленные существа германо-скандинавской мифологии, обитавшие в лесах, – феи, гномы, злые духи – были одеты в зеленое. С принятием христианства в Германии все злые духи получили наименование «нечистой силы», а зеленый цвет стал ассоциироваться с «дьявольским началом». Образ дьявола в зеленом камзоле можно найти не только в произведениях И.-П. Гебеля, но и в собрании немецких народных сказок братьев Гримм («Черт в зеленом камзоле», второе название сказки –  «Медвежатник»).
       Кроме этого, зеленый камзол (кафтан) – форма одежды охотников в Германии. Отношение к ним (охотникам) в немецком народном сознании нередко было негативным. Существует старинное народное немецкое предание о «диком охотнике» – предводителе сонма призраков и духов, проносящихся в сопровождении гончих псов по небу в период бурь и творящих зло.

       По свидетельству немецкого психолога Катарины Андрес-Вильгельм (Katharina Andres-Wilhelm), слово «Grünrock» служило для обозначения не только охотника, но и черта – «охотника за бедными душами». Есть свидетельства тому, что в Базеле (город на юге Германии), где родился И.-П. Гебель, этим словом называли черта
. 

       Интересные факты связаны с зеленым цветом, а также с игрой в карты. Известно, что в Германии зеленым цветом обозначали карточную масть «пики»
, а при гадании этот цвет означал  печаль, горе, досаду.  В сказке будущей жене Вальтера (в оригинале – Михеля) Мине (в оригинале – Кэтти) снится страшный пророческий сон: она гадает по картам и ей три раза выпадают тузы, означающие по очередности «недобрую долю», «кровавое сердце» и «могильный заступ» (туз пик).       
       По мере развития сюжетной линии немецкой сказки появляется еще одна лексема – «Vizli-Puzli» (русское эквивалент в тексте  – «Бука»). Нечистая сила, предлагая Вальтеру «помощь», дарит перстень с красным карбункулом, сопровождая словами: «Если ж нужда случится во мне, ты крикни лишь: Бука; (Букой слыву я в народе)». По одной из версий, слово «Vizli-Puzli» было трансформировано из ацтекского Huizilopochtli. Так древние мексиканские племена называли бога войны, которому приносили человеческие жертвы. Слово Huizilopochtli, по крайней мере, в Алемании (южные области Германии) было известно с 16 века после походов испанских конкистадоров. Позже в южно-немецком наречии появились такие лексемы как Buzz, Buzzli, Buzli – именования черта
.   
       В славянской же мифологии «букой» называли персонаж из загробного мира – маленькое злобное существо, которым пугали, главным образом, детей. Но в рассматриваемой мной сказке «Бука» – «черт или дьявол» -  искушает взрослого человека, имеющего семью.

       Интересно, что на Новгородчине и в некоторых других районах России «букой» называли таинственное существо, воплощение страха, таинственной силы. Чаще всего «бука» появлялся в опасных местах – лесной глухомани, заброшенных домах, что подтверждается как текстом немецкой сказки И.-П. Гебеля, так и ее переводом В. А. Жуковского. Место, куда привел Вальтера Бука, - «страшное», «на нем не пашут, не сеют; боле ста лет, как оно густою крапивой заглохло; там дрозды не поют, не водятся летние пташки».
       В. А. Жуковского особенно привлекали те немецкие сказки, в которых затрагивались проблемы судьбы, личной ответственности и возмездия, вопросы человеческого поведения и выбора между добром и злом. Источник сказок – всегда и сердце человеческое, и управляющие сердцами и душами таинственные потусторонние силы. Два мира (добро и зло) представлены в сказке «Красный карбункул» в образах дьявольского и божественного начал, причем дьявол, по христианской традиции, – дух зла. Все языковые особенности изображения нечистой силы немецкой сказки И.-П. Гебеля переданы В. А. Жуковским весьма точно, с соблюдением эпических черт немецкой мифологии. В данном случае Жуковский, по его же замечанию, стал «рабом прозаического перевода», добавив элементы славянской (русской) мифологии, в результате чего читателю представлен образ воплощенного зла – безжалостного, лукавого, льстивого и циничного мистического существа – дьявола.                                               
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